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jezičnica kajkaviana

GOVOR MORAVČA

Anita Celinić, Zagreb

Sažetak

Moravče je mjesto u sesvetskome Prigorju; u suvremenoj administrativnoj podjeli 
dio je Grada Zagreba, na njegovu krajnjem sjeveroistočnom rubu. Kajkavski govor 
Moravča prema Ivšićevoj podjeli pripada konzervativnoj zagorsko-međimurskoj skupini, 
što znači da se u njemu u velikoj mjeri čuva tzv. osnovna kajkavska akcentuacija, odno-
sno da nije zahvaćen naglasnim inovacijama u pogledu intonacije dugih naglasaka ili 
pomicanja naglasnoga mjesta. Time to rubno prigorsko mjesto pokazuje neke osnovne 
akcenatske karakteristike koje velikim dijelom obilježavaju govore središnjega dijela 
Hrvatskoga zagorja. Govor je troakcenatski, bez nenaglašenih dužina (uz jednu iznim-
ku) i bez oksitoneze. Sekundarno naglašeni predzadnji slogovi, jednako oni s polaznom 
dužinom kao i oni s polaznom kračinom, naglašeni su akutom (pre ‘pero’, im. ptạ 
‘peta’). Akut je u zadnjem ili jedinom slogu zamijenjen cirkumfleksom. Inventar dugih 
naglašenih samoglasnika broji devet fonema; taj je broj rezultat vokalsko-akcenatskog 
razvoja u kojem je došlo do duženja sekundarno naglašenoga polazno kratkog sloga, pri 
čemu se u dijelu vokala naknadno produženi samoglasnici razlikuju od polazno dugih. 

Govor je u radu analiziran prvenstveno s gledišta fonologije, a donose se i neki 
osnovni morfološki podaci. 

Ključne riječi: Moravče, sesvetsko Prigorje; mjesni govor; dijalektologija; hrvatski 
jezik; kajkavsko narječje

Mjesto Moravče stere se na blago brežuljkastom području istočnih obronaka 
Medvednice, u sesvetskome Prigorju. Početkom 20. stoljeća imalo je 700-tinjak 
stanovnika. U suvremenoj administrativnoj podjeli Moravče je dio Grada Za-
greba, na njegovu krajnjem sjeveroistočnom rubu. Od središta Zagreba dijeli ga 
20-ak kilometara zračne udaljenosti, od Svetoga Ivana Zeline otprilike 6,5 kilo-
metara. Moravče se nalazi na cesti koja od Sesveta, preko Soblinca i Belovara, 
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vodi na sjever, u Hrvatsko zagorje – u proštenište Mariju Bistricu i dalje. Na tom 
je putu upravo Moravče krajnje prigorsko mjesto, koje se dodiruje s današnjom 
Krapinsko-zagorskom županijom. U okolici su prigorska mjesta Glavnica Gornja 
i Donja, Adamovec, Gornja i Donja Drenova, Nespeš, Psarjevo, Blaškovec. Mo-
ravče je središte župe Presvetoga Trojstva. Glavna se ulica danas naziva Crkvena 
ves, a to je ime “ubilježeno […] i u najstarijoj katastarskoj mapi katastarske opći-
ne Blaškovec, izrađenoj 1861. godine. Naziv Moravče upisan je tada samo na ze-
mljištima sjeverno, odnosno sjeveroistočno od sela Crkvena ves, pa bi se moglo 
smatrati samo imenom rudine.” (Dobronić 1979: 9) No, Moravče se u povijesnim 
spomenicima spominje mnogo ranije kao grad (castrum) još iz doba kralja Kolo-
mana. (ibid.) Mjestom protječe potok Moravčak. Danas u Moravču postoji četve-
rogodišnja područna škola, koja pripada matičnoj školi u Soblincu. Moravče je 
autobusnom linijom povezano sa Sesvetama i s Dupcem u zagrebačkoj Dubravi. 

Pogled u prošlost otkiva kako je povijest Moravča duga i bogata. Koliko je do 
danas poznato, ono se u pisanim dokumentima spominje sredinom 13. stoljeća, 
godine 1245., kao župa ili županija (comitatus Moraucha), koja je u srednjem vi-
jeku, osobito u 14. i 15. stoljeću, obuhvaćala područje znatno šire od današnjega, 
tako npr. područje Bedenice, Glavnice i Zeline (Dobronić 1979: 10, 163–166). 

Govor Moravča u ovom je radu analiziran prvenstveno s gledišta fonologije, 
a uz to se iznose i neki osnovni morfološki podaci. 

***
O imenu Moravča. Imena mjesta (toponimi) s korijenom morav- rasprostra-

njena su u slavenskome svijetu, i to za različite tipove objekata: kao ojkonimi 

Karta – položaj mjesta Moravče
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(imena naseljenih mjesta), hidronimi (imena voda), oronimi (imena brda), kao 
ime zemlje (pokrajine), ime polja i ime obale. Među ojkonimima u Hrvatskoj, 
uz prigorsko Moravče, postoji i ojkonim Moravice u Gorskome kotaru (Skok 
1971–1974., knj. 2: 455). U susjednoj Sloveniji, na primjer, ojkonimi su Moráva, 
Morávci, Morávče, Múrave – neki od njih javljaju se i više puta (Snoj 2009). 

U Europi su dvije rijeke istoga imena: Morava. Srednjoeuropska Morava 
protječe područjem Češke, Austrije i Slovačke i lijevi je pritok Dunava, u koji 
uvire zapadno od Bratislave. Jugoistočnoeuropska Morava rijeka je u Srbiji, de-
sni pritok Dunava, u koji uvire nedaleko od Smedereva. Hidronim je vjerojatno 
predslavenskoga porijekla (Skok 1971–1974., knj. 2: 455) (usp. u ilirskom je 
jeziku osnova *mori- značila ‘voda, močvara’) i etimološki je možda povezan i s 
refleksima praslavenske riječi *moe ‘more’ (Snoj 2009: 269). 

Zemlja Moravska – današnja pokrajina u Češkoj, u porječju rijeke Morave, 
s glavnim gradom Brnom i većim gradovima Ostravom i Olomoucem – u proš-
losti je (9. – 10. stoljeće) kao Velika Moravska bila najsnažnija država Zapadnih 
Slavena (Brandt 1995: 190). U povijesti Slavena među ostalim je poznata po 
knezu Rastislavu koji je – zato što je njegova zemlja bila izložena njemačkim 
utjecajima, koje su širili njemački misionari, provodeći neizravnu germanizaciju 
– zamolio bizantskoga cara da mu pošalje učitelje što će vjeru propovijedati na 
slavenskome jeziku. Bizantski je car tada u Moravsku poslao dvojicu Grka iz So-
luna – braću Konstantina (Ćirila) i Metodija (Metoda), koji su kršćanstvo propo-
vijedali na slavenskome jeziku i širili na slavenskome pismu – glagoljici, koju su 
sastavili. Kad je, nakon njihove smrti, slavensko bogoslužje zabranjeno, učenici 
Svete braće Ćirila i Metoda protjerani su iz Moravske i dio je njih tada došao na 
područje Hrvatske, postavši sponom između tih dviju zemalja. Glagoljaštvo se na 
hrvatskom prostoru zadržalo dugo, u nekim segmentima sve do danas, i postalo 
važnim dijelom hrvatske kulture. Drugu sponu Moravske i Hrvatske čine Hrvati 
doseljeni u Moravsku, u selo Jevišovka/Frielištof, koji do danas čuvaju svoj mje-
sni čakavski govor. 

Na Dugom otoku, na području uvale Telašćica, s istočne strane Slanoga jeze-
ra uzdiže se brdo MurvjakMurvnjak (148 m). Ono je nešto zelenije, odnosno 
nešto je bogatije raslinjem od okolnih brda, pa se pretpostavlja da na njemu ima 
nešto više zemlje nego na ostalima1 (v. niže apelativ muravina u Salima). Na 
otoku Pašmanu postoje brda Mâli i Vȅli Murâvnjak (Toponimija otoka Pašma-
na), a na otoku se Ugljanu dio južne obale naziva Murȃvice (Toponimija otoka 
Ugljana, str. 191), uz što je ispitanik u istraživanju rekao: “Tȃmo je rȃsla trāvȁ 

1 podatak dobiven od informanta iz Sali – izvornog govornika Mišela Basiolija; informantu 
zahvaljujem na suradnji i susretljivosti
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murȃvka”.2

Kod Nerežišća na Braču postoji Murãva (Šimunović 2006., s naznakom da je 
toponim; usp. niže apelativ murãva na Braču). 

Osnova *morava, čija etimologija i značenje još uvijek nisu sa sigurnošću 
utvrđeni, u nekim se slavenskim jezicima očuvala samo u toponimima, a u op-
ćem se leksiku izgubila. No, ipak se javljaju i apelativi (opće imenice) s tom 
osnovom; u nekim jezicima te riječi pripadaju arhaičnijem leksičkom sloju ili 
se, pak, javljaju samo u mjesnim, organskim, narodnim govorima: u ruskome 
jeziku riječ muravá znači ‘mlada trava’ (Ožegov–Švedova 1993), u ukrajinsko-
me muráva ‘gusta mlada trava’ (Slovnik ukraïns’koï movi 1973), bjeloruskome 
izvedeno muróg ‘mlada trava; sijeno’ (Belaruska-ruski sloŭnik 1962), poljskome 
murawa ‘tratina sa zelenom, niskom i gustom travom’ (Słownik języka polskiego 
1902), slovačkome murava ‘vlažna tratina’ (Slovník slovenského jazyka 1960), 
u bugarskome morava ‘mjesto obraslo mladom zelenom travom’ (Rečnik na 
sъvremennija bъlgarski knižoven ezik 1957), u slovenskome murȃva ‘meka tra-
va’ (Bezlaj 1977–2007: knj. 2: 207). Snoj (2009: 269) pretpostavlja da je apelativ 
*morava značio ‘(vlažan) travnjak’. 

U nekim jezicima spomenuta osnova postoji i u nazivima za pojedine biljke; 
tako je i u hrvatskome, odnosno u hrvatskim mjesnim govorima. U značenju 
‘neka trava’ riječ morav navodi se u velikom Akademijinu rječniku (Rječnik hr-
vatskoga ili srpskoga jezika 1880–1976). Riječ mürva u Nugli u Istri označava 
vrstu trave za blago (za ispašu ili sijeno)3. Podudarno tome, na Ošljaku – najma-
njemu nastanjenom otoku na hrvatskoj obali, nedaleko od mjesta Kali i Preko 
na otoku Ugljanu – mȗrava je “vrsta trave, koristi se kao stočna hrana” (Valčić: 
2012). 

I na prostoru se hrvatskoga jezika, u njegovim organskim govorima, poneg-
dje javljaju i apelativi s tom osnovom koji ne označavaju samo određenu biljku. 
U nekim govorima sjeverozapadne Istre4 morava znači ‘treći otkos trave, ota-
vić’ (v. istarski rječnik na internetu http://www.istarski-rjecnik.com/pregled_ri-

2 Kako je izvor podatka onomastička monografija, u njoj nije navedeno točno značenje apela-
tiva murȃvka. Iz primjera je tek jasno da je riječ o travi.

3 podatak dobiven od informanta – izvorne govornice Vlaste Mikolavčić; govornici zahvalju-
jem na suradnji i susretljivosti

4 bez preciznog podatka o kojem se točno mjesnom govoru radi i bez naglaska; prema poda-
cima s internetske stranice, u ovo govorno područje pripadaju sljedeće katastarske općine: Brdo, 
Brtonigla, Buje, Čepić (Buje), Donja Mirna, Gradinje, Grožnjan, Kaštel, Kaštelir, Kostanjevica, 
Krasica, Kršete, Kuberton, Kuči breg, Livade, Lovrečica, Materada, Merišće, Momjan, Nova Vas 
(Novigrad), Novigrad, Petrovija, Savudrija, Šterna, Triban, Umag, Vižinada, Završje (http://www.
istarski-rjecnik.com/govori/sjeverozapadna-istra)
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jeci/124208/), u Buzeštini i na Ćićariji5 murãva je ‘tratina’ (http://www.istar-
ski-rjecnik.com/pregled_rijeci/125558/). U Nerežišćima na Braču riječ murãva 
znači ‘tratina kojom se cijedi voda’ (Šimunović 2006), odnosno ‘travnjak’ (Hra-
ste–Šimunović–Olesch 1979, u obama rječnicima uz pomalo nejasnu napomenu 
autora da se javlja “samo kao toponim”, što vjerojatno znači da je taj apelativ 
u bračkim govorima prešao u pasivni leksik, da se gubi iz upotrebe ili je već iz-
gubljen). U Smokvici na Korčuli murȁva znači “vodena ili morska trava” (Bani-
čević 2000). U Salima na Dugom otoku sa sufiksom -ina postoji riječ muravina, 
koja znači ‘šikara, neobrađeno zemljište, zemljište na kojem blago (više) ne pase 
pa je zaraslo u šikaru’.6 

Na tragu spomenutih značenja treba tumačiti i značenje osnove morav- u 
imenu Moravča. Riječ je, dakle, o staroj slavenskoj osnovi sa značenjem pove-
zanim sa zelenom travom i, eventualno, vodom, od koje zelenilo nastaje. Kako 
je pokazano, osnova se u mnogim slavenskim jezicima sačuvala ili u imenima 
ili kao apelativ, ali apelativ često tek rubno – ili u književnom jeziku, ali onda u 
sloju pasivnoga ili stilski obilježenog leksika, ili pak samo u mjesnim govorima. 
Tako je i s hrvatskim jezikom. U imenima se – koliko se u literaturi može doći do 
podataka – morav- očuvalo po sjevernom, zapadnom i južnom kajkavskom i ča-
kavskom rubu hrvatskoga jezika (na sjeveru, koliko se zasad zna, samo u imenu 
Moravča7); kao osnova apelativa još manje – samo u rijetkim čakavskim govori-
ma u Istri i na otocima. No, tema je to koja zove na daljnje istraživanje. Prostor 
je hrvatskoga jezika i dijalektološki i onomastički još nedostatno istražen pa ne 
bi iznenadilo kad bi nova i dublja istraživanja na tu temu donijela još podataka. 

Osim na osnovu riječi, u imenu Moravča treba se osvrnuti i na završno -če. 
Moravče je imenica srednjega roda. Tvorbeno možda bi mogla biti riječ o zbir-
noj imenici, gdje bi č bilo dio osnove. U tom bi slučaju j iz tvorbenog sufiksa za 
zbirne imenice -je ispalo, kao što je to slučaj pri tvorbi zbirnih imenica u brojnim 
drugim govorima (o razvoju j u je u govoru Moravča v. niže u odjeljku o sugla-
snicima).

***

5 također bez preciznog podatka o mjesnom govoru; prema podacima s internetske stranice, u 
ovo govorno područje pripadaju sljedeće katastarske općine: Brgudac, Brkač, Buzet, Buzet-Stari 
grad, Črnica, Dane, Draguć, Hum, Jelovica, Lanišće, Marčenigla, Motovun, Mune, Oprtalj, Račice, 
Roč, Salež, Senj, Slum, Sovinjak, Sovišćina, Svi Sveti, Tibole, Trstenik, Vodice, Vrh, Zamask, 
Žejane, Zrenj, Zumesk (http://www.istarski-rjecnik.com/govori/buzestina-i-cicarija); no, u cil-
janom ispitivanju u Nugli (v. bilješku 2) postojanje te riječi nije potvrđeno

6 v. bilješku 1
7 trebalo bi eventualno proučiti ima li s tom osnovom veze i ime mjesta Movrač kod Kraljevca 

na Sutli u Hrvatskome zagorju
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Govor Moravča pripada kajkavskome narječju hrvatskoga jezika. Upitno-
odnosna zamjenica za neživo (‘što’) u njemu glasi kj8 i kj. Govor dosad nije 
bio istraživan, stoga i nije ucrtan na jezičnim kartama. Ipak, pogled na temeljne 
karte kajkavskoga narječja – Ivšićevu i Lončarićevu – pokazuje koje su osnovne 
jezične karakteristike područja na kojem je smješteno Moravče i koja se pri tome 
pitanja nameću. Naime, na objema spomenutim kartama vidi se kako otprilike 
upravo područjem Moravča u smjeru sjever – jug prolazi važna izoglosa (jezična 
granica) koja šire područje dijeli na zapadno i istočno, u dvije skupine govo-
ra, odnosno dva dijalekta. Na objema kartama najbliži je ubicirani punkt Sveti 
Ivan Zelina, od kojega spomenuta izoglosa prolazi nešto zapadnije. Pitanje koje 
se postavlja jest nalazi li se Moravče sa zapadne ili s istočne strane spomenute 
izoglose.

Autor je prve karte Stjepan Ivšić, istaknuti hrvatski jezikoslovac, koji je u 
svojem djelu Jezik Hrvata kajkavaca (1936) iznio osnovnu kajkavsku akcentua-
ciju (OKA) na kojoj se temelji i iz koje, kroz različite sustavne akcenatske pro-
mjene, proistječe akcenatska raznolikost većeg dijela suvremenih kajkavskih go-
vora. Razmatrajući razvoj akcentuacije, polazeći od navedenoga osnovnog susta-
va, Ivšić je donio temeljnu i do danas nezaobilaznu podjelu kajkavskoga narječja 
na četiri skupine. To su dvije konzervativne skupine: I. zagorsko-međimurska 
skupina te II. donjosutlanska i žumberačka skupina kajkavaca ikavaca (koji su 
porijeklom čakavci) – i dvije mlađe, tzv. revolucionarne: III. turopoljsko-posav-
ska i IV. križevačko-podravska. Konzervativnost odnosno revolucionarnost tih 
skupina očituje se u čuvanju odnosno mijenjanju osnovne kajkavske akcentuaci-

8 U radu se pri navođenju dijalektnih potvrda koristi hrvatska dijalektološka transkripcija. Tako 
se točkom ispod samoglasnika označava njegova zatvorenost: ẹ je zatvoreno e, glas koji se izgovara 
između e i i; ọ je zatvoreno o, glas koji se izgovara između o i u; ạ je glas tipa a izgovorom malo 
pomaknut prema stražnjem vokalskom nizu, tj. prema o. Slovima ȯ i  (s točkom iznad) označavaju 
se vokali o i u ponešto prednje artikulacije (između o i ö, odnosno u i ü). Repićem okrenutim u 
lijevo ispod samoglasnika označava se njegova otvorenost:  je otvoreno e, glas koji se izgovara 
između e i a;  je otvoreno o, glas koji se izgovara između o i a. Repić u desno ispod samoglasnika 
označava nazalnost (nosni izgovor): ę je nazalno e, ǫ je nazalno o. Znakom  označava se jat, vokal 
iz polaznoga, starohrvatskog sustava. Šva (ə) srednji je vokal neutralne artikulacije, također iz po-
laznoga, starohrvatskog sustava. Kružić ispod sonanta označava njegovu slogotvornost:  – slogot-
vorno r,  – slogotvorno l. Polukrug ispod vokala označava njegovu neslogotvornost: , . Znakovi 
 i  označavaju “srednje” afrikate u sustavu u kojem ne postoje dva, već samo jedan par afrikata, 
tj. *(č, /ć >) , *(ǯ, / – standardnojezičnom grafijom dž, đ >) . Palatalni sonanti koji se u stan-
dardnoj grafiji pišu digrafima lj i nj označavaju se znakovima ļ i ń. Velar h piše se slovom x. Slovo 
ӡ označava zvučnu afrikatu koja je parnjak bezvučenome c. Slovom ŋ označava se mekonepčani 
nazalni sonant tipa n (obično ispred k, g).

U prozodiji znakom   ̍ označava se kratak naglasak bez opreke po intonaciji (tradicionalno se 
taj naglasak označavao znakom   ̏ ; tako i kod Ivšića), znakom   ̑ dugi silazni naglasak, znakom  ˜ 
dugi uzlazni naglasak, znakom  ˉ nenaglašena dužina. 
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je, što Ivšić prikazuje pomoću nekoliko paradigmatskih riječi koje predstavljaju 
određene akcenatske tipove. To su, naglašeni prema OKA-i, akcenatski tipovi 
posȇkel, posȅkli, ženȁ, letĩ, sũša te, dodatno prema potrebi, još i mlātȉti, mlãtim, 
mlãtimo, lopȁta, jȁgoda, mȇso. Pripadnost pojedinoga govora određenoj skupini 
i podskupini uvjetovana je razvojem akcentuacije u odnosu na navedene polazne 
akcenatske tipove. Spomenutome svojem radu Ivšić je priložio i kartu za koju, 
doduše, kaže kako je riječ tek o skici što treba poslužiti za orijentaciju, ali na ko-
joj su ipak zorno vidljivi kako zemljopisni raspored četiriju osnovnih dijalektnih 
skupina o kojima govori, tako i unutarnja diferencijacija svake od njih, odnosno 
grananje na manje podskupine. Izoglosa ucrtana sa zapadne strane Svetoga Ivana 
Zeline dijeli Ivšićevu prvu, konzervativnu skupinu govora, nazvanu zagorsko-
međimurska, od četvrte, revolucionarne skupine, nazvane križevačko-podravska. 
Prvu skupinu karakterizira u velikoj mjeri čuvanje osnovne kajkavske akcentu-
acije, a prije svega čuvanje tzv. metatonijskog cirkumfleksa – dugoga silaznog 
naglaska nastaloga u mlađem praslavesnkom razdoblju. Ta je skupina predstav-
ljena akcenatskim tipom posȇkel – posȅkli.9 Četvrtu skupinu karakteriziraju na-
glasne inovacije, kako u pogledu zamjene intonacije dugih naglasaka na istome 
naglasnom mjestu (“metatonija”), tako i u pogledu pomaka naglasnoga mjesta 
(“metataksa”) prema početku i prema kraju riječi. Ta je skupina predstavljena ak-
cenatskim tipom posẽkel – pȍsekli. Kako je pokazalo istraživanje, govor Moravča 
– moraviečki govor – pripada Ivšićevoj prvoj, zagorsko-međimurskoj skupini jer 
ga karakterizira akcenatski tip posȇkel – posȅkli, što znači da se nalazi sa zapadne 
strane navedene izoglose.

Temeljeći se na Ivšiću, ali i na novijim, detaljnijim podacima s terena, u di-
jalektologiji su kasnije napravljene i druge, razrađenije podjele kajkavskoga nar-
ječja na dijalekte. Pri tom su, uz akcentuaciju, primjenjivani i dodatni kriteriji. 
Mijo Lončarić (1996) kajkavštinu dijeli na petnaest dijalekata zasnivajući po-
djelu na kombinaciji akcenatskoga i vokalskog kriterija: akcenatski preuzima od 
Ivšića, a vokalski mu je kriterij odnos među refleksima polaznih starohrvatskih 
vokala: nazalnoga ǫ i slogotvornoga  te jata () i šva (ə). U Lončarićevoj podjeli 
izoglosa u blizini Moravča dijeli središnjozagorski ili bednjansko-zagorski dija-
lekt od gornjolonjskoga, a Moravče pripada prvomu. 

Najbliži u literaturi zastupljeni govor jest govor Adamovca, koji je analizirao 
Ivan Kalinski (1989), uspoređujući ga s govorom obližnje Donje Zeline. Opisana 
struktura adamovečkoga govora u znatnoj se mjeri podudara s moravčanskim. 
I Adamovec se, poput Moravča, nalazi sa zapadne strane izoglose koja dijeli 

9 Riječ je o akcenatskom tipu, koji pokazuje naglasne odnose, a konkretni ostvaraji, osobito u 
pogledu vokalizma, u različitim su govorima različiti. 
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akcenatski konzervativne govore Hrvatskoga zagorja, a ovdje dijelom i Prigorja, 
od istočnijih govora s akcenatskim inovacijama, kojima već pripada opisivana 
Donja Zelina. 

Ovaj je prikaz govora Moravča nastao na temelju dijalektološke građe pri-
kupljene trodnevnim terenskim istraživanjem koje sam obavila u svibnju 2014. 
godine u Moravču. Informanti su bili: Barica Strugar (r. Budor 1946. godine), 
Franjo Strugar (r. 1943. godine), Jelica Strugar (r. Hubek 1948. godine), Katica 
Čumigaš (r. Šimek 1929. godine), Barica Šijanski (r. Čumigaš 1950. godine). 
Pronalaženjem informanata u organizaciji istraživanja sudjelovala je učiteljica 
škole u Moravču Vesna Martinuš. Svima zahvaljujem na suradnji. 

***

Naglasci 

U govoru Moravča postoje tri naglaska:
ˈ – kratki
͡  – dugi silazni (cirkumfleks)
͠  – dugi uzlazni (akut)
Polazne su zanaglasne dužine ( ˉ ) pokraćene, kao i u ostalim kajkavskim 

te velikom dijelu čakavskih govora. Kao iznimka od pravila javlja se nastavak 
-i e u G mn. pridjevsko-zamjeničke sklonidbe, u građi zabilježen u nekoliko pri-
mjera ženskoga roda: bi eli e   (devenȋc) ‘bijelih’, ni e  (devenȋc) ‘crnih’, nkvi e  
(tc) ‘nekakvih’. Zanaglasni dvoglas -i e , kao nastavak u suvremenoj morfološ-
koj paradigmi moravčanskoga govora, vjerojatno je nastao od nastavka -xъ iz 
L mn. stare tvrde (nepalatalne) pridjevske sklonidbe, u kojemu je otpalo x (kao 
npr. i u L mn. imeničkih deklinacija), a polazni je jat regularno dao i e kad je 
bio dug. 

Prednaglasne su dužine u svim slogovima na sebe privukle naglasak sa slje-
dećeg sloga pa je na njihovu mjestu nastao dugi uzlazni naglasak: diete, ũvạti, 
kĩpeti, pĩliti, pripuviedạti, rnili ‘hranili’.

U odnosu na polazni starohrvatski naglasni sustav, u ovom je govoru prove-
dena deoksitoneza: kratki je naglasak pomaknut sa zadnjega otvorenog i zatvo-
renog sloga na prethodni slog, kratak i dug, i to u obama slučajevima u obliku 
akuta: 

a) pomak na polazno kratku penultimu: bdre ‘bedro’, Bõži, ẽber ‘čabar’, 
lạ ‘pčela’, le ‘čelo’, õvek, dẽcạ, G jd. dẽjžạ, dskạ, gõrạ, ĩglạ, jzek ‘jezik’, 
G jd. kõjnạ, kõsạ, kõtel ‘kotao’, mdvet ‘medvjed’, mklạ ‘metla’, mẽglạ ‘magla’, 
nõgạ, õbet ‘objed’, õre ‘orah’, pẽkel ‘pakao’, pre ‘pero’, põtek ‘potok’, rbre 
‘rebro’, prez. brem, prez. rem, ršte ‘rešeto’, sle ‘selo’, snẽxạ ‘snaha’, r. pr. 
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õbul, võdạ
b) pomak na polazno dugu penultimu: beljnek ‘bjelanjak’, brzdạ, cũcek 

‘pas’, ettek ‘četvrtak’, rievo ‘crijevo’, tlec ‘crtalo (dio pluga)’, gniezde 
‘gnijezdo’, kũkec, mlieke, ptạ, pxạti, ro͠͠ukạ, so͠uset, vĩne ‘vino’. 

Drugim riječima, u višesložnim riječima na zadnjem slogu kratki naglasak 
ne dolazi, osim u pokojem iznimnom slučaju. Tako su izjednačeni naglasni tipo-
vi võdạ (s polaznim kratkim naglaskom na ultimi i prednaglasnom kračinom), 
glvạ (s polaznim kratkim naglaskom na ultimi i prednaglasnom dužinom) i 
sũšạ (s novim praslavenskim akutom na penultimi). Na ostalim se slogovima 
kratki naglasak na polaznome naglasnom mjestu čuva kad mu nije prethodila 
prednaglasna dužina: r. pr. puskli ‘posjekli’, cedle ‘cjedilo’, celnạ ‘neiskopana 
ili neizorana zemlja, zemlja na kojoj raste trava za blago, travnjak’, kumti 
‘šutjeti’, družnạ ‘obitelj; ukućani’, dujti ‘dojiti; musti’, guvurti ‘govoriti’, imti 
‘imati’, iskti, kublạ, kuprvạ, luptạ, nạdlạ ‘nedjelja’, šencạ; kkuš, kkut; 
icạ ‘kokica’, dtelạ, jbukạ, jgudạ, jzvinạ. Zabilježeno je tek nekoliko 
iznimaka s pomakom kratkoga naglaska bilo u progresivnom ili u regresivnom 
smjeru, što je inače karakteristika istočnijih govora (dijelova Ivšićeve IV. skupi-
ne), npr. klene, dujek, pndelek; južnạ. 

Polazni se metatonijski cirkumfleks (dugi silazni naglasak) i akut (dugi uzla-
zni naglasak) uglavnom čuvaju na svojim izvornim mjestima:

– cirkumfleks: siene, blge, pusiekel, riešnạ, gvrạn, jstrep, prez. kȗxạm, 
ku͡orạ, ku͡ožạ, plec, puk, prez. plȗži ‘ore’, rȗškạ, ubȗjem, ubȗlạ, uprlạ, utvạ, 
verijạ, prez. vȋdim, prez. jši, vjȗtre, vȗjec, želo͡udec, vu͡olạ 

– akut: stržạ, sũšạ, prez. pš ‘maše krilima; leti’, gru͠obij, gru͠ojzdij, zlij 
‘zelje, kupus‘, bu͠oži ‘božji’, trjti, N mn. imnạ

Distribucijsko ograničenje postoji za akut u zadnjem/jedinom slogu ispred 
stanke (npr. na kraju rečenice ili izgovorne cjeline), kada je zamijenjen cirkum-
fleksom: po͡ut, or, klȗn, krempier ‘krumpir’, lạsj, prez. bulȋ, G jd. vud, I jd. 
iglo͡u; ako se nalazi u zadnjem/jedinom slogu koji nije ispred stanke, akut se i tada 
uglavnom čuva: po͠ut j vo͠uski; or plȗži. Dugi silazni naglasak dolazi i u infi-
nitivima tipa klti, snti, zti, sliei, ubliei. Karakteristična je naglasna opreka 
na mjestu staroga kratkog praslavenskog cirkumfleksa: nbe ‘nebo’ prema nbe 
‘nepce’. 

Kako se iz navedenoga pokazuje, govor Moravča pripada Ivšićevoj prvoj, 
konzervativnoj skupini govora (s karakteritičnim akcenatskim tipom pusiekel – 
puskli). Smješten je, dakle, sa zapadne strane nedaleke izoglose što konzervativ-
ne govore dijeli od tzv. revolucionarnih govora koje karakteriziraju akcenatske 
inovacije. 

A. Celinić: Govor Moravča - KAJ, XLIX, Zagreb 3-4 (2016)
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Samoglasnici

Samoglasnički sustav ima ove foneme: 
dugi slog: ī, ie, ē, , , ō, u͞o, o͞u, ū
kratki slog: i, e, , ạ, o, oọ, u
Samoglasnici su i slogotvorni sonanti , . 
Inventar je vokala u dugom slogu najbrojniji – sastoji se od devet jedinica. 

U kratkom slogu inventar vokala ima sedam jedinica. Veći broj jedinica u du-
gom slogu rezultat je vokalsko-akcenatskog razvoja u kojem je došlo do duženja 
sekundarno naglašenoga polazno kratkog sloga, pri čemu se u dijelu vokala na-
knadno produženi razlikuju od polazno dugih (npr. dẽskạ, õvek ~ G mn. desiek, 
ku͡orạ). Kratki fonem o ponekad se ostvaruje monoftonški, kao vrlo zatvoreno 
ọ, pri čemu nije jasno je li to uvjetovano fonemskim kontekstom ili je riječ o 
slobodnim varijantama. 

Izgovor samoglasnika. U inventaru samoglasnika kao oznaka fonema na-
vedeni su njihovi najčešći ostvaraji. Međutim, izgovor pojedinih samoglasničkih 
fonema može varirati. Fonemi /ie/ i /u͞o/ mogu se ostvariti sa zatvorenijim drugim 
dijelom diftonga, kao [iẹ] i [u͞ọ]. Dugo ē i kratko e izgovaraju se i nešto zatvore-
nije, kao [], [ẹ]. Dugo // i kratko /ạ/ uglavnom se izgovaraju blago zatvoreno 
prema stražnjem vokalskom nizu (velarizirano), pri čemu nema razlike u stupnju 
zatvorenosti između dugoga i kratkog sloga, ali se mogu ostvariti i srednje, kao 
[ā], [a]. Stražnji samoglasnici /ū/, /u/ i /ō/, /o/ mogu se ostvariti i malo labijalizi-
rano, kao [], [] i [ȱ], [ȯ] – [cjŋki ‘tekstilni predmeti’, n̍škạ, lj̍biicạ, sšti, 
rliti ‘skidati zrna kukuruza s klipa’, kl, prez. plži ‘ore’, vjem ‘ujam, ušur’]. 
I izgovor kratkoga naglašenog o varira. Može se ostvariti i otvorenije, kao [], a 
tako se – otvorenije – može ostvariti i dugo ō, dakle kao []: [N mn. ng, i, 
klp ‘krpelj’, but ‘obad’, kš, vl; mạktạ ‘njiva, oranica’, ngạ, sxạ ‘sova’, 
mdrạ ‘modra, plava’]. No, kratko se o ponekad ostvaruje i zatvorenije, kao ọ – 
[mjžạni, njsim, njsila, grjst]. Završno kratko nenaglašeno i može se ostva-
riti centralnije, kao y – [ry, snmạty ‘skidati; vaditi’]. 

Primjeri samoglasnika:

Dugi (naglašeni): 

ī – senĩcạ ‘sjenica’, lĩsec, mlạdĩnạ ‘perad’, žĩtek ‘žito’, cĩrkvạ, kladĩvec ‘če-
kić’, prepĩsane ‘prošarano raznim bojama, šareno’, krevạĩcạ ‘kruh bez kvasa’, 
vĩne ‘vino’, ĩglạ, slivnȋk ‘voćnjak’, bȋk, rubenĩnạ ‘odjevni predmeti, rublje’, prez. 
šȋ ‘mokri’, prez. svĩ, pr. r. posušȋlạ
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ū – mexȗr, vȗxe, sũšạ, lȗdi ‘ljudi’, lȗ ‘trijeska ili triješće za potpalu’, rȗškạ 
‘kruška’, kumũškạ ‘jezgra oraha’, brȗs, zaklũiti ‘zaključati’, vȗstij ‘prednji dio 
zidane peći na koji se odgrće žar’, mȗjnạk ‘držak na žrvnju’

 – plec, bltạ ‘vrsta manje sjekire’, jstrep, jzevec (!) ‘jazavac’, blš 
‘pojedina životinja od blaga, stoke’, N pl. pki ‘papci’, rạck ‘patak’, bžul 
‘grah’, btiek ‘središnji dio kukuruznog klipa’, bpski ‘ženski’, jrem, vrtạ, 
xjda ‘heljda’, m. r. klubs ‘kobasica’, žlutrkạžlạtrkạ ‘posuda za muzenje, 
muzlica’, prez. jd. 1. kạm ‘čekam’, prez. mn. 3. pseju

ie – srieš ‘inje’, niemạm ‘nemamo’, nạviek ‘uvijek’, rievec ‘mišjakinja, cri-
jevac (vrsta biljke)’, sup. iest, prez. jd. 1. iem ‘jedem’, r. pr. jd. ž. imielạ ‘imala’, 
dieklạ ‘djevojka’, dieklicạ ‘djevojčica; zjenica’, viedre ‘vjedro’, diene ‘dno’, dies 
‘danas’, šief ‘šav’, sviest ‘muževa sestra, svast’ 

ē – dẽcạ, dẽke, r. pr. štẽla ‘htjela’, L jd. stẽze ‘stazi’, bẽtve ‘stabljika žita’, 
ẽber ‘drveni sud za pretakanje vina’, sẽmen ‘sajam’, pẽkel ‘pakao’, snẽxạ, mẽgl 
‘magle; oblak/oblaci’, imp. jd. 2. zẽmi ‘uzmi’, imp. jd. 2. mẽkni ‘makni’, nạtẽš 
‘natašte’, G jd. pẽsạ ‘psa’, pẽsi ‘pasji’, imp. jd. 2. snẽmi ‘skini’ 

 – jš ‘jež’, mt ‘med’, snei ‘ove noći’, jlvạ ‘jela’, le ‘čelo’, tl, prj, 
dsne ‘desno’, p ‘peć’, zdnec, stpki ‘mlaćenica’, mlạ ‘brašno’, prez. nu, 
pužti, vzạti, snti ‘skinuti’, G jd. vud ‘vode’, žti, vs ‘biljka čijim se mladim 
grančicama veže loza’, pjden ‘pedalj’, brntạ

u͞o – nu͡os, zu͡op ‘zob’, ku͡ožạ, ku͡os, mạteru͡okạ ‘daždevnjak’, širu͠oki, 
glibu͠okạ ‘duboka’, ku͠otec ‘svinjac’, šku͠ornạ ‘čizma’ 

ō – kõsmạt ‘dlakav’, imp. 2. jd. kõmi ‘šuti’, N mn. põsli, õgen ‘oganj’, õbluk 
‘prozor’, prõsci ‘deblji, nosivi kolci’

o͞u – želo͡udec, tro͠ubạ, mo͡uš ‘muž’, go͠usenicạ, so͡uk ‘komad drva za loženje’, 
vo͠už ‘uže’, go͠užvạ ‘vrsta biljke povijuše’, pril. ro͠uki ‘ručno’, klo͡up ‘klupa’, 
ro͡up ‘rub’, go͡ut ‘vrat; grlo’, xo͡um ‘brijeg’, do͡upsti, mo͠uder ‘mudar’ 

 – tn, vbạ, pl. t. žni ‘žrvanj’, tsj, sp, kf, špek ‘pokvareno jaje’, svš 
‘grana’, tek ‘panj’, fkạle s ‘sukalo se, uvijalo se’, N mn. vki ‘čvarci’

Kratki (naglašeni i nenaglašeni):
i – nš ‘ništa’, kukurza, cpel, šeti s10 (prez. šeȋ s) ‘otvarati se, ne htjeti 

cijeliti (o rani)’, glvạ ‘gljiva’, liscạ, etri, dme ‘doma, kući (uz glagole kreta-
nja)’

u – k, ztrạ ‘sutra’, cjzek ‘ždrijebe (od milja)’, žgicạ ‘patkica (od milja)’, 
nạkiti se ‘poduprijeti glavu rukama o stol’, jtre ‘jutro’, pretlete ‘proljeće’, 

10 informantica kod ove riječi nije bila sigurna u mjesto naglaska
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brạ ‘jak vjetar’, glup ‘golub’, prprut ‘paprat’, pr. r. jd. posšil, mn. posšili, 
kliti ‘kaliti, blatiti’

ạ – škạ, kạ ‘zmija’, bu͠ožạ krvicạ ‘bubamara’, rcạ ‘patka’, jsen, bt 
‘klip kukuruza’, kạti ‘čekati’, jpạ ‘tata’, lticạ ‘vrsta zemljanog lonca’, virj 
‘pregrađeni potok’, scti ‘mokriti’, flkạ ‘tekstilni predmeti, posteljina’, g 
‘muške hlače od domaćega bijelog platna’, npve ‘naprijed’, nạdlạ ‘nedjelja’, 
prxạ ‘njiva izorana na jesen’, jmen ‘ječam’, gd ‘kad’11

e – št ‘tko’, vrti, pricạ ‘vrsta kolača’, sekrạ, jsti, imp. jd. 2. j, mlzive 
‘mljezivo’, slepevo͡uš ‘sljepić’, brzạ, rpicạ ‘čašica u koljenu’, õre ‘orah’, celnạ 
‘neiskopana ili neizorana zemlja, zemlja na kojoj raste trava za blago, travnjak’, 
imti ‘imati’, šeti se ‘otvarati se, ne zacjeljivati (o rani)’, prez. šeȋ s, mexȗr, 
mšạ ‘misa’, ps ‘pas’, mxen ‘mahovina’, prez. jd. 1. žjnạmžjnm ‘žanjem’, 
prez. jd. 1. zmm ‘uzmem’, meknti ‘maknuti’, mjn ‘manje’, prez. jd. 3. 
snm ‘skine’, krki – ‘pjetlić patuljaste pasmine’

 – prut ‘krilo’, nšte ‘netko’, nke ‘nešto’, nkạm, ssti si, šel ‘češer’, 
nsti ‘nositi, nesti’, inf. pi ‘peći’, vne ‘tamo, malo dalje’, frtun ‘pregača’, 
ppl, klknuti, pter ‘maslačak’ (!), dtelạ ‘djetelina’, srạ, prslicạ, jtvạ 
‘žena muževa brata’, jmạti ‘uzimati’ 

o – ke ‘oko’, btạ ‘batina; cijep za mlaćenje žita’, N mn. rgi, bsti, kkuš, 
kkut, kvkạ, dujek, r. pr. puksil ‘pokosio’, krf, prez. 1. jd. u ‘hoću’, kren, 
komp. drmneši ‘sitniji’, kulu ‘okolo’, kulsek ‘mlada šuma za kolce’, ppeek 
‘štap za razgrtanje žara u peći’, rudele ‘poljoprivredni alat’, pvesni ‘povje-
smo’, kulvret ‘kolovrat’, N mn. bkuri ‘cipele (stariji naziv)’

o – tạ, miti s, kiti (vjn) ‘tući (pri izradi masla)’, vzel ‘uzao’, 
r. pr. mn. ž. klil ‘činile kalnim, kalile, blatile’, zạvozlti ‘načiniti uzao, za-
uzlati; zapetljati’, žotjnek ‘žutanjak’, vglen ‘ugljen’ 

 – sc, gklạn, kt, ššạn ‘stršljen’, xškạ ‘njuška svinje’, svžuvj ‘granje’, 
vt, bšlạn, pšun ‘peršin’, zne ‘zrno’, dvcek ‘dio dvorišta gdje se cijepaju 
drva’, udvgnuti ‘odložiti’, ptjnek ‘manja vreća (oko 10 kg)’, tlicạ, zcle ‘zr-
calo, ogledalo’, pstạn ‘prsten’ 

Porijeklo i distribucija samoglasnika: 

Fonemi ī i i nastali su od polaznih, starohrvatskih12 vokala ī i i (npr. sȋn, lpạ). 

11 u novije vrijeme u tom značenju sve češće: kd 
12 U polaznom, starohrvatskom vokalskom sustavu pretpostavlja se da su postajali sljedeći 

samoglasnici (dugi i kratki): a, e, i, o, u, nazalni vokali ę i ǫ, jat (), šva (ə) te slogotvorni sonanti  i 
. Polazni suglasnički sustav činili su, kako se pretpostavlja, sonanti v, j, l, ļ, r, ŕ, m, n, ń i opstruenti 
p, b, (f), t, d, c, s, z, , , č, š, ž, k, g, x (usp. npr. D. Brozović – P. Ivić 1981).
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Dugo je ī ispred r u dijelu primjera dalo dvoglas ie (refleks polaznih dugih jata 
i šva): krempier ‘krumpir’, kusier ‘alatka za guljenje kolja’ (ali: cĩrkvạ). U riječi 
šetjn ‘grube dlake’ naglašeni vokal (ẹ) nema refleks polaznoga i, već jata 
i šva. U refleksu prijedloga i prefiksa *izъ(-) polazno je i otpalo: strạti, r. pr. 
znõjsil ‘iznosio’, zĩti ‘izići’, zubrti ‘izabrati’ – tako da se taj prijedlog izjednačio 
s prijedlogom i prefiksom *sъ(-) (< *sъn-): z vudo͡u, z mšu, I mn. z bĩki, I mn. z 
rgi, I jd. z võlem, ztrạ ‘sutra’. Polazno je zanaglasno i zamijenjeno s e u jzek 
‘jezik’; u naglašenom položaju zamjene nema: nạ jezȋku. 

Vokali ū i u nastali su od polaznih vokala ū i u (npr. mexȗr, jti ‘čuti’, u na-
stavku za L jd. m. roda -u – rõgu). U nenaglašenom položaju u je većinom nastalo 
i od polaznih o, ǫ i . U prez. pȗcạ (npr. zõrạ pȗcạ) vokal u je i u naglašenom 
položaju nastao od polaznoga ǫ. Možda je riječ o leksemu koji je u govor ušao iz 
drugog sustava. 

Vokali  i ạ nastali su od polaznih vokala ā i a (npr. glvạ, bbạ). Prefiks pra- 
glasi pr- – prdet, prbbicạ, prnuk, prnuicạ. Ispred istosložnoga j vokal ạ 
često je zamijenjen otvorenim  – N jd. pjceki ‘svinje’, dj ‘daj’, prijedl. krj 
‘kraj’ (npr. krj po͠utạ). Otvoreno je  zamijenilo ạ uz r u primjeru prprut ‘pa-
prat’. U imperativnom nastavku glagola čkạti vokal ạ zamijenjen je vokalom u – 
kuj ‘čekaj’ (u ostalim oblicima do zamjene nije došlo, npr. prez. jd. 1. kạm). 
Vokalom u zamijenjeno je ạ i u mundlạ ‘marelica’; to je zatvaranje vjerojatno 
uzrokovano dodirom s nazalima, što je potvrđeno i u nekoliko drugih primjera (v. 
i kȗme ‘jedva’, mrti ‘možda’ u odjeljcima o vokalima ō, o). 

Vokal ie nastao je od polaznih dugih vokala jata () i šva () (npr. gniezde, 
sniek, siene, pusiekel ‘posjekao’; piejn ‘panj’, tieŋki ‘tanki’, dien-dnes ‘dan-
danas’). 

Vokal ē (redovito ẽ) nastao je sekundarnim, naknadnim duženjem polazno 
kratkih jata () i šva (ə). Do sekundarnog je duženja došlo većinom u primjeri-
ma regresivnog pomaka kratkog naglaska sa zadnjega na predzadnji (ishodišno 
kratki) slog: dẽcạ, snẽxạ, ẽber ‘drvena posuda za pretakanje vina, čabar’, imp. 
jd. 2. zẽmi ‘uzmi’. Na taj se način kvalitetom vokala čuva razlika između polazno 
dugih i naknadno produženih jata i šva (drieve ~ dẽcạ; piejn ‘panj’ ~ dẽskạ), a 
naglaskom, odnosno kvantitetom vokala između primarno naglašenih i sekun-
darno naglašenih jata i šva (plvạ ~ dẽcạ; zmem ~ dẽskạ). No, zabilježeni su i 
neki primjeri naknadnog duženja na polaznome naglasnom mjestu: brẽạ, dẽke, 
r. pr. štẽlạ ‘htjela’. Da tu nije riječ o polazno dugim, već o naknadno produženim 
slogovima, pokazuje vokal ē. 

Kratki naglašeni jat i šva, koji nisu zahvaćeni naknadnim duženjem, dali su 
e (pusi, vlsti ‘uljesti, ući’, imli ‘imali’, tm, mlzive, brzạ, nevstạ, sekrạ, 
õre ‘orah’; vs ‘sav’, ps ‘pas’, mšạ ‘misa’, pr. r. cvl, prez. zmem, šel, jrem, 
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meknti s, žjen ‘žedan’, šek ‘kut; ugao’). U nenaglašenom položaju kratki (i 
eventualno zanaglasno pokraćeni polazno dugi) jat i šva također su dali e. Tako 
je i u DL jd. imenica a-osnova: glve ‘glavi’, pše ‘paši’, zmle ‘zemlji’. 

Zabilježena su i određena odstupanja. U nekoliko primjera na mjestu dugog 
jata je ī, uvijek ispred j: prez. mn. 1. sȋjạm ‘sijemo’, r. pr. jd. ž. sȋjạlạ, G mn. 
urȋjuf ‘orāhā’. Na mjestu dugoga šva je  u dn, vn, stble ‘stablo’, kao što je to 
slučaj i u brojnim drugim kajkavskim govorima. Na mjestu kratkog jata dolazi 
vokal i u trati, sinkuš (m. r.) ‘sjenokoša’, što je u tim primjerima također prilič-
no proširena pojava. Otvoreno ,  na mjestu jata zabilježeno je u dvr ‘mužev 
brat’, jdnạk ‘jednjak’, a ạ u jzvinạ ‘jazbina’. Neobična je pojava vokala ō na 
mjestu polazno kratkog jata, zabilježena samo u obliku pr. r. mn. m. štõli ‘htjeli’ 
(npr. u rečenici Štõli bi jti. ‘Htjeli bi čuti.’), a u ostalima je zabilježeno regular-
no štl ‘htio’, štẽla ‘htjela’. To je o možda rezultat interferencije s prezentskom 
osnovom (u ‘hoću’). U zõlva ‘muževa sestra, zaova’ ō dolazi na mjestu šva 
(osim ako nije riječ o drugačijem razvoju). Na mjestu sekundarnog šva u nenagla-
šenom prezentu pom. glagola ‘biti’ dolazi ạ – sạm; isto i na mjestu šva u jnạk 
‘čunak (dio tkalačkog stana)’, gdje se ne ponaša kao nepostojani vokal (G jd. 
čjnạkạ). U određenim primjerima došlo je do umetanja j, koje se može ostva-
riti i kao poluvokalno , što bi se uz vokal e moglo interpretirati kao diftongacija 
refleksa polazno kratkih jata i šva u obrnutom smjeru, kao e – [pnạpjnạ ‘pje-
na’, bẽdenbẽjden ‘badanj’, dšdjš ‘kiša’, G jd. dẽžạdẽjžạ]. No, riječ je 
o pojavi koja nije vezana samo o refleksima jata i šva. Okolnosti njezina nastanka 
nisu sasvim jasne; možda je nastala pod utjecajem fonološkog okruženja. (Budu-
ći da se j umeće i uz neke druge vokale, ta se pojava nešto šire opisuje u odsječku 
o suglasnicima.)

Vokal  nastao je od polaznih dugih ē i  (mt ‘med’, lt ‘led’, mlạ ‘brašno’, 
ttec ‘tetak’, pl. t. jtrạ, ptạ, mse ‘meso’, rp, žjen ‘žedan’, zti ‘uzeti’, klti) 
te od naknadno produženih polazno kratkih e i ę (le ‘čelo’, sle ‘selo’, bdre 
‘bedro’, mdvet ‘medvjed’, zmlạ, tl, pre ‘pero’, prez. jd. 2. jsi, prez. jd. 3. 
br, ns ‘nese, nosi’, L jd. nạ pi, mfki ‘mek(i)’).

Vokal  nastao je od polazno kratkih e i ę (ppl, ssti si, pr. r. nsel, pr. 
r. pkel ‘pekao’, tcạ ‘teta’, tjden, dtelạ; blš, prj) te od, u zanaglasnom 
položaju pokraćenih, polazno dugih ē i  (jstrep, G jd. krv, prez. jd. 3. tš). 
Dugo  nastaje i stezanjem: m ‘moje’. U mlin se može pretpostaviti analogija 
prema prezentskoj osnovi pa bi tu  bilo regularan refleks primarno naglašenoga 
polaznoga e, a ne refleks ə. Na mjestu prednaglasnih e i ę javlja se u nekim pri-
mjerima ạ: nạdlạ ‘nedjelja’, nạ smietạ ‘ne smeta’, mạkõtạ. U jmen ‘ječam’ 
polazno je ę iza j dalo ạ. 

U nenaglašenom položaju opreka između kratkih e (< , ə) i  (< e, ę) dosljed-
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no se čuva samo u otvorenoj ultimi, tj. u završnom položaju, na kraju riječi: G jd. 
krv prema D jd. krve. U drugim, nezavršnim položajima (prednaglasnim i za-
naglasnim) opreka između nenaglašenih e i  uglavnom je neutralizirana u korist 
srednjega e. Drugim riječima, nenaglašeno otvoreno  (< e i ę) u nezavršnim je 
položajima većinom zamijenjeno s e – vretne, betžen, G jd. zeml, prez. kleȋm, 
grdel, grben, prez. jmlem. U tim su položajima zabilježeni samo rijetki pri-
mjeri s nenaglašenim otvorenim  – jmn, nvstạ, ppl, pplȗžnicạ ‘kutija 
za pepeo u peći’. 

Vokal u͞o nastao je od dugoga polaznoga o (npr. ru͡ok ‘rog’, plu͡ot, gnu͡oj, 
ku͡orạ, G mn. koku͠oši, širu͠oki). U rũjžij (zabilježeno pored ru͠ojžij) ‘granje 
loze’ u͞o je zamijenjeno s ū ispred j, što je pojava analogna zamjeni ie s ī ispred j 
(prez. 1. mn. sȋjạm, G mn. urȋjuf; v. gore). 

Vokal ō (redovito õ) nastao je sekundarnim, naknadnim duženjem polazno 
kratkoga o. Do sekundarnog je duženja, kao i kod vokala ē, došlo većinom u pri-
mjerima regresivnoga pomaka kratkoga naglaska sa zadnjega na predzadnji isho-
dišno kratki slog: õre ‘orah’, zõrạ, õgen, N mn. võli, N mn. põsli, G jd. krõvạ. Na 
taj se način kvalitetom vokala čuva razlika između polazno dugoga ō i naknadno 
produženoga o (širu͠okạ, su͡ol ~ bõsạ, õcet), a naglaskom, odnosno kvantitetom 
vokala između primarno naglašenoga i sekundarno naglašenoga o (nket, G jd. 
sli, pstel ‘postelja’, šter, gsti ‘svadba’, A jd. vdu ~ bõsạ, õcet, õbrạs ‘lice’, 
G jd. krõvạ, G jd. võlạ, N jd. võdạ). 

Vokal o nastao je od kratko naglašenoga, naknadno neproduženoga o (vl, 
kjn, kren, i, nket, G jd. sli, pstel ‘postelja’, šter, gsti ‘svadba’). 

U nenaglašenom položaju kratko je o zahvaćeno različitim promjenama. U 
svim nenaglašenim položajima (prednaglasnim i zanaglasnim) osim u završno-
me, dakle osim u otvorenoj ultimi, o se gotovo redovito zamjenjuje s u – kupjnạ 
‘kopanja’, dvurš, Murf ‘Moravče’, Murạfk ‘Moravčak (ime potoka)’, 
luptạ, r. pr. jd. ž. pukusȋlạ, inf. dujti, prez. 1. jd. bulȋ, kulvret ‘kolovrat’, 
kustjnuve ‘kestenovo’, dem. vudcạ, dujek, kkuš, kulu ‘okolo’. U nekoliko 
je riječi zabilježena zamjena prednaglasnoga o s ạ – kạstrạ ‘sklopivi džepni 
nožić’, kạmu͡orạ ‘spavaća soba’. U otvorenoj ultimi, na kraju riječi, o se zamje-
njuje s e – ke, mse, gniezde, blge, jtre, ste, r. pr. sr. r. jd.: guvurle, vjzile, 
pusšile. Pojedini primjeri takve zamjene postoje i u položajima izvan otvorene 
ultime – põtek ‘potok’ – vjerojatno analogijom onda i u naglašenom položaju u 
paradigmi: G jd. putkạ; ltes ‘ljetos’. O toj je zamjeni riječ vjerojatno i u nesạ 
‘trudna’, osim ako se ne radi o osnovi ‘nesti’, i u pretlet ‘proljeće’. U nagla-
šenom položaju također postoje primjeri zamjene kratkoga o drugim vokalima. 
Tako je zamjena naglašenoga o > e zabilježena i u št ‘tko’ (za suglasničke pro-
mjene v. tamo), gt ‘god’, npr. d gt ‘gdje god’. Uz nazal došlo je do zatvaranja 
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u kȗme ‘jedva’, mrti ‘možda’, a nejasno je je li zbog nazala izvršena zamjena o 
> i u dme ‘doma, kući (uz glagole kretanja)’ (v. i mundlạ ‘marelica’ u odjeljku 
o vokalu ạ).. 

Naglašeni vokal o͞u nastao je od polazno dugih ǭ i  (želo͡udec, zo͡ubi, so͠uset 
‘susjed’, (s) to͡u ‘(s) tom’, puso͡udạ, vo͠uski po͡ut, r. pr. jd. ž. nạmo͡uilạ ‘namu-
čila’, nạ ublo͡uku ‘na prozoru’, I jd. vudo͡u ‘vodom’, I jd. iglo͡u ‘iglom’, I jd. 
kvjo͡u ‘krvlju’, to͡up, go͠usti, so͡ut ‘sud; bačva’, pril. vro͠u; po͡uš ‘puž’, žo͡u, 
vo͡uk, ko͡uk, so͡unc, to͡ust, do͠ugi, žo͠uti, prez. jd. ko͠un, r. pr. jd. m. to͡ukli, imp. 2. 
jd. mo͠ui ‘muči, šuti’). 

Kratki diftonški vokal o nastao je od polazno kratkih ǫ i  (miti (s), N mn. 
džic ‘savite daske na bačvi’, stpạ, kdelạ, vzel ‘uzao’, klpke ‘klupko’, 
pp ‘pupak’, rbạạ ‘košulja’, komp. gsteši ‘gušći’, komp. vžeš ‘uže’; 
jnạk ‘čunak (dio tkalačkog stana)’, komp. dkšạ ‘duža’). Rijetko, umjeto 
kratkog diftonga o izgovara se zatvoreno ọ – tako je zabilježeno ppạ ‘pup (na 
biljci)’, gbạ ‘guba’, px ‘puh’, bxạ ‘buha’. 

Diftonzi (dvoglasi) o͞u i o ne mogu stajati na početku riječi – ispred njih 
dolazi protetsko v: vo͠uski ‘uski’, vzel ‘uzao’, komp. vžeš ‘uže’, vglen 
‘ugljen’.

U nenaglašenom položaju polazni kratki i u zanaglasnom položaju pokraće-
ni ǫ i  većinom su se izjednačili s u (gusk, glup ‘golub’, prut ‘krilo’, puk, 
prprut ‘paprat’, õbluk ‘prozor’; jbukạ), i to u nastavcima redovito (A jd. krvu, 
A jd. vdu, I jd. mšu, prez. 3. mn. pseju), a tek se u rijetkim primjerima u 
nenaglašenom položaju očuvala fonološka posebnost ǫ i , bilo kao kratki diftong 
o ili kao monoftonško ọ, uvijek kao dio osnove (zạvozlti, žotjnek ‘žutanjak’, 
prez. 3. jd. pọzȋ ‘puže, puzi, lazi’). 

Od navedenog su razvoja zabilježena i odstupanja. Tako se na mjestu ǫ i  u 
nekim riječima javlja u, što se u dijelu primjera može protumačiti zatvaranjem 
uz nazale – lcen ‘svinuta grana loze, lucanj’, trobic ‘organi u trbušnoj šuljini’ 
(u toj riječi izostaje protetsko v), ntrekạ ‘unutra’ (pored ntre), pne ‘puno; 
mnogo’, u dugom slogu i žũnạ. Analogijom prema jatu u infinitivoj osnovi, u 
glagolima tipa vliei ‘vući’ javlja se refleks jata i u prezentu i imperativu (vlem 
‘vučem’, vlẽi ‘vúci’) iako bi se u tim oblicima po etimologiji očekivao refleks . 

Slogotvorni sonanti  i  nastali su od polaznih  i  (tn, vbạ, sp, kf, svš 
‘grana’; kt, vt, zne ‘zrno’, sc, ptjnek ‘omanja vreća (oko 10 kg)’, uz koje 
nije umetnut popratni vokal. 

Suglasnici
Suglasnički sustav ima ove foneme: 
sonanti: j, l, m, n, r, v
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opstruenti: b, c, , d, , f, g, x, k, p, s, š, t, z, ž, (ӡ)
U suglasničkom inventaru nema palatalnih sonanata ļ i ń. Rubni je fonem ӡ 

(zvučni parnjak bezvučnoga c). Nastao je na mjestu polaznoga z ispred g, ali se 
javlja i ispred samoglasnika u riječima u kojima se u paradigmi položaj ispred 
g izmjenjivao s položajem ispred samoglasnika (obično ispred tzv. nepostoja-
nog samoglasnika): mieӡgạ ‘biljni sok u drvetu, obično u proljeće’, rõӡgạ ‘grana 
loze’, bieӡek ‘bazga’. 

Napomene o porijeklu i distribuciji suglasnika: 

U završnom položaju ispred stanke dolaze bezvučni suglasnici; polazni su 
zvučni suglasnici u tom položaju zamijenjeni svojim bezvučnim parnjacima: jš, 
sniek, so͠uset, vs ‘biljka za vezanje loze’. Rijetko, umjesto zamjene bezvučnima 
može doći do obezvučene realizacije zvučnih: ro͡u.

Kao zvučni se opstruent ponaša i suglasnik v u pozicijama u kojima dolazi 
do zamjene zvučnih opstruenata bezvučnima – u završnom položaju: kf, krf, G 
mn. kõjnuf, G mn. krf; ispred bezvučnih opstruenata: Murf, Murạfk ‘Mo-
ravčak (potok koji protječe kroz Moravče)’. Tako i prijedlog/prefiks v(-) – f klũnu 
‘u kljunu’.

Inicijalno və, najčešće kao prijedlog i prefiks və(-), ispred jednih je glasova 
dalo v(-) – vlsti ‘uljesti, ući’, vjȗtre ‘ujutro’, ispred drugih je ispalo – zti ‘uzeti’, 
nk ‘unuk’, a ispred trećih je dalo slijed vu(-). Kod prijedloga i prefiksa vu(-) < 
və(-) ispred nekih glasova, kao i kod inicijalnoga korijenskoga və-, nije jasno je li 
razvoj tekao və > u na koje je dometnuto protetsko v ili je u tom slučaju ə dalo u, 
a v je po etimologiji: vu vtu, vu vre; vȗš ‘uš’, Vzem ‘Vazam, Uskrs’. Takav je 
i razvoj polaznog prefiksa u-, koji je u određenoj glasovnoj okolini dobio protezu 
v- – vdrti ‘udariti’, prez. 1. jd. vdrim, a u određenoj je glasovnoj okolini ispao 
– mrieti ‘umrijeti’, prez. 3. jd. mẽrn ‘umre’, r. pr. ml (za potencijalni razvoj u 
v- u građi nije bilo potvrde). Inicijalno vəč dalo je š u šrạ ‘jučer’. U ženskom 
i srednjem rodu zamjenice ‘sav’ početno je v otpalo: s ‘sva’, s ‘sve’ – prema 
muškome rodu vs ‘sav’.

Sibilarizacija izostaje: N mn. vo͡uki, rgi, pjceki, dujki, cjŋki ‘tekstilni 
predmeti’; imp. vlẽi ‘vuci’, ri ‘reci’, ret ‘recite’. 

Polazni  i č izjednačili su se u srednjemu  – plũạ, k, p; kạti ‘čekati’, 
ũvạti, i. Skupovi *stj i *skj dali su skup š – kšer ‘gušter’, kliešijạ ‘klije-
šta’, mšạ ‘mast’, prez. 1. jd. šem, t. pr. zạpšenạ, u sufiksu -iš: dvurš 
‘dvorište’, ugnš ‘ognjište’, kusš ‘držalo kose’, tupurš ‘držalo sjekire’, 
pralš ‘mjesto za pranje rublja u potoku’. 
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Polazno  većinom je dalo  – s ‘čađa’, xạ, prạ, brẽạ, presạti, 
ugrane ‘ograđeno’, vieạ s (komu) ‘ne da se (komu što) raditi’;  dolazi i u t. 
pr. pujieenạ ‘pojedena’ te u ȗricạ. Razvoj  u j zabilježen je samo u pridjevu 
žjen ‘žedan’, žjnạ. Skupovi *zdj i *zgj dali su ž – mjžạni ‘moždani, mozak’, 
G jd. dẽjžạ (u N jd. sa zamjenom završnih ž > š – djš ‘dažd, kiša’). 

Polazni skupovi čьr- te čr- i žr- ispred jata očuvani su kao r i žr: nạ 
‘crna’, riešnạ ‘trešnja’, riene ‘držak noža’, rievạ ‘crijeva; trbuh’, žrieb (ali 
elnạ ‘crvena’, etlec ‘crtalo (dio pluga)’). 

Zabilježeni su rotacizam u prez. mrem ‘mogu’, mrti ‘možda’; kontrakci-
ja u dies ‘danas’, stti ‘stajati’, prez. 1. mn. pm ‘pođemo’; disimilacija u ppel 
‘papar’. 

Polazno se ļ depalataliziralo u l, izjednačivši se s polaznim l – lȗdi ‘ljudi’, 
klȗn, preklknuti ‘kljuvanjem probiti (obično o piletu prilikom valjenja)’, klȗ, 
zạklũiti ‘zaključati’, plũạ, gklạn, prez 3. jd. vlạ ‘valja’, bšlạn, grdel, štgel, 
m. pstel ‘postelja’, pa i žkel ‘veća vreća’. Lateral l uglavnom se izgovara umek-
šano, neovisno o fonološkom kontekstu (vjerojatno je riječ o tzv. srednjoeurop-
skom l; usp. Brozović 1972: 13). U sustavu je moguć nesliveni slijed lj u primje-
rima tipa lj̍biicạ. Zamjećuje se kako se – očito pod utjecajem standardnoga 
jezika – u govoru sve više restituira ļ, pa se tako čuje i ļȗdi, pļ u sl. 

Polazno ń razložilo se na suglasnički skup jn kad se nalazilo iza samogla-
snika: tkjn, cũjŋkạti s ‘ljuljati se’, cujŋklkạ ‘ljuljačka’, dȋgạjŋkạ ‘dizani ko-
lač’, digjnạ ‘okrugla zemljana posuda za pečenje kolača’, kjn, ivjnski kũkec 
‘krijesnica’, tikvjnạ ‘bundeva’, žejn ‘žetelac’, prez. 1. jd. žjnạmžjnem ‘ža-
njem’, tsạjn ‘tesanje’, stjnij ‘kuća i gospodarske zgrade’, kupjnạ ‘kopanja’, 
pupĩjnạjn ‘sapinjanje’, mȗjnạk ‘držalo, štap kojim se okreće žrvanj’13, piejn 
‘panj’. U položaju iza suglasnika ń je dalo n: jdnạk ‘jednjak’, riešnạ ‘trešnja’, 
živink ‘oruđe zakrivljenog sječiva za siječenje grmlja’. U õgen ‘oganj’ je n iza 
samoglasnika ili treba izvoditi od n, tako i u škrnạ ‘škrinja’. 

Ispred refleksa polaznih vokala u i ǫ na početku riječi dolazi proteza v: vȗjec 
‘ujak’, vjnạ ‘ujna’, vȗxẹ ‘uho’, vglen ‘ugljen’, vũjem ‘mlinareva naknada, 
ujam, ušur’, vzel ‘uzao’, vo͠uske ‘usko’, vurmr ‘ormar’, vu͠olij ‘ulje’. Proteze 

13 Premda etimologija riječi mȗjnạk nije sasvim jasna, vjerojatno se može dovesti u vezu s 
riječju munja (psl. korijen *mьln-) ‘bljesak groma’. Riječ munja etimološki je srodna s riječima 
koje u nekim jezicima znače ‘čekić vrhovnoga boga’, a neki je dovode u vezu i s korijenom *mel- 
koji je u mljeti – a i moravčanski mȗjnạk dio je žrvnja, ručne naprave za mljevenje. Vokal u u 
moravčanskom govoru nije regularni refleks polaznoga , koji se pretpostavlja u etimologiji riječi 
munja, ali je zabilježeno i nekoliko drugih primjera s  > u (v. odjeljak o vokalizmu). (usp. Skok 
s. v. múnja; Bezlaj s. v. mólnja; Gluhak s. v. múnja) V. i mlan na Krku u istom značenju (Rječnik 
hrvatskoga ili srpskoga jezika 1880–1976)
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nema ispred početnog vokala u nastaloga od o: užmknuti ‘ožeti’, utvạ ‘otava’, 
uprti ‘oprati’. Ispred početnoga slogotvornoga  dolazi protetsko x – xš ‘raž’, 
xžnạ ‘ražena’, xạ, xvạ ‘hrđava; smeđa’ – a protetsko x dolazi i ispred po-
četnoga ạ u xạlt ‘alat’, Xrạpi ‘Arapi’ te, zabilježeno samo u jednome primjeru, 
ispred početnoga o u xtkạ ‘štap za čišćenje pluga, otka’. 

Suglasnik x dijelom se čuva, dijelom se izgubio, dijelom (rijetko) zamijenjen 
je drugim suglasnikom, a može biti i sekundarnog porijekla. U određenom gla-
sovnom okruženju njegov je status u previranju, odnosno u procesu gubljenja. 
Velar x uglavnom se čuva u sredini riječi između samoglasnika: gruxạ ‘posuda 
za miješenje kruha, naćve’, gru͠oxạti ‘zabacivati’, prxạ ‘njiva izorana na jesen’, 
strxạ ‘streha’, pr. r. jd. s. kxạle, G jd. krxạ, L jd. (nạ) krȗxu. Na kraju riječi 
x se čuva, ali je slabije artikuliran, često faringalan i oslabljene zračne struje 
(tako je potvrđeno iza vokala stražnjega niza): px ‘puh’, glȗx, krx. Takav izgo-
vor moguć je i u sredini riječi: bxạ ‘buha’, mxạ. Na kraju riječi x se izgubilo u 
N jd. õre ‘orah’ (ali: G jd. urjạ). Izgubilo se i kad je bilo prvi član suglasničkog 
skupa na početku ili u sredini riječi: rnili ‘hranili’, lt ‘hlad’, rst ‘hrast’, rȗškạ 
‘kruška’, rn ‘hren’, lp ‘okrugao kruh, hljeb’, dem. liepec; vjn ‘vrhnje’. Na 
početku riječi ispred samoglasnika x se dijelom čuva: xo͡um ‘brežuljak, hum’, pr. 
r. jd. ž. xjdilạ ‘išla, hodila’ – dijelom gubi: žạ ‘kuća’, tako i u prezentu glagola 
‘htjeti’: emu. U malobrojnim je primjerima zabilježena zamjena x drugim 
suglasnikom: x > j – štijạ ‘vrsta lopate, štihača’, G jd. urjạ ‘oraha’, kjnạ ‘ku-
hinja’, s premetanjem i u primjeru put pjzu ‘pod pazuho’; x > v – rsuv ‘vile’ 
te u suglasničkom skupu xt > št u glagolu ‘htjeti’: pr. r. štl ‘htio’, štlạ ‘htjela’. 
Sekundarnog je postanja x kao proteza (v. odjeljak o protezama), a zamjena v > 
x potvrđena je u sõxạ ‘sova’. 

U nekim je riječima iza samoglasnika umetnuto neetimološko, sekundarno j, 
što je pojava koja se u većoj ili manjoj mjeri javlja i u nekim drugim govorima. 
Ovisno o fonološkom kontekstu, ono se ostvaruje i kao poluvokalno , što uz 
određene vokale (npr. uz ẹ) daje fizionomiju silaznog diftonga. O točnom uzroku 
umetanja toga sekundarnoga j zasad se samo mogu iznijeti pretpostavke na te-
melju analize prikupljnih primjera, preciznijim utvrđivanjem uvjeta u kojima se 
javlja. Čini se da se ti primjeri mogu podijeliti u tri skupine. Prva je malobrojna 
skupina glagola sedmog razreda prve vrste s osnovom na u – zjti, ubjti, jti. 
Tu je j umetnuto u infinitiv iza kratko naglašenog vokala u, ispred infinitivnog na-
stavka -ti. Može se pretpostaviti da je j u infinitiv ušlo analogijom prema prezentu 
(zȗjem, ubȗjem, ȗjem). Drugoj i trećoj skupini zajedničko je da je j umetnuto iza 
srednjih vokala – dakle iza vokala , , ẹ, , o, ō, u͞o (za ie u građi nije bilo potvrde, 
osim ako se u tom smislu ne bi tumačio primjer piejn ‘panj’) – ili iza vokala koji 
su nastali od srednjih (u < polaznoga o), u naglašenom ili u prednaglasnom po-
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ložaju. Drugu, također malobrojnu skupinu, čine riječi u kojima iza naglašenoga 
srednjeg vokala dolaze stari suglasnički skupovi st, zd, š, ž, sk – djš ‘kiša’, G 
jd. dẽjžạ, vu͡ojskvjsk ‘vosak’, mjžạni ‘moždani, mozak’, grjst ‘grozd’. Tre-
ću, brojniju skupinu čine riječi u kojima j dolazi u naglašenom ili prednaglasnom 
slogu iza srednjih vokala ili iza vokala koji su nastali od srednjih (u < polaznoga 
o), a ispred sloga s kojim od prednjih vokala (i, e, ) – pjden ‘pedalj’, r. pr. jd. s. 
vjzile ‘vozilo’, r. pr. jd. ž. xjdilạ ‘hodila, išla’, prez. 3. jd. xjdi ‘hodi, ide’, imp. 
2. jd. jdi, r. pr. jd. m. znõjsil ‘iznosio’, zb. im. rũjžijru͠ojžij ‘granje loze, 
rožđe’, mjtikạ, komp. dạljkš (uz dl), vjlik, bẽjden ‘badanj’, njsti ‘nositi’, 
prez. 1. jd. njsim, r. pr. jd. ž. njsilạ, zạlȯjžti ‘malo pojesti’, ljnek ‘lončić’. 
U tom slučaju čini se da bi umetnuto j ([]) moglo imati anticipacijsku, odnosno 
harmonizacijsku ulogu. (Pitanje pojave j u skupu jn od polaznoga ń razmatra se 
dalje, a u tu problematiku vjerojatno ulazi i primjer pjnạ ‘pjena’.)

Suglasnički skupovi i ispadanje suglasnika: 

U upitno-odnosnoj zamjenici št ‘tko’ i izvedenicama (nšte ‘netko’) došlo je 
do zamjene polaznog skupa kt (*kъto) > št, uz zamjenu vokala o > e. Slična tomu 
je i zamjena xt > št u oblicima glagola ‘htjeti’: štl, štlạ, štli. 

U glietve ‘dlijeto’, glkạ ‘dlaka’ došlo je do zamjene u skupu dl > gl; tako je 
i u glsnic ‘dȇsni’, s pretpostavljenim ranijim umetanjem l, koje se tumači izbje-
gavanjem homonimije s pridjevom “desni” (usp. Skok 1971–1974. s. v. dȇsni). 
Slična je i zamjena tl > kl – pklem ‘poslije’. U objema je zamjenama riječ o ra-
zjednačavanju (disimilaciji) zubnih suglasnika. Razjednačavanje je provedeno i 
kod nazala: mń > ml – dȋmlạk ‘dimnjak’, mn > jn – pljen ‘plamen’, (nạ) pljenu 
‘(na) plamenu’. Suglasnički skup fk u mfkạ ‘meka’ nastao je preko pretpostav-
ljenoga xk od gk. 

Ujednačavanje ili jednačenje (asimilacija) bn > mn provedeno je u drmneš 
‘sitnije’. U jzvinạ ‘jazbina’ očuvan je polazni skup zv. U ‘štakor’ je suglasnički 
skup st – stkur. 

Primjeri ispadanja suglasnika: srkạ ‘svraka’, tdi ‘tvrd(i)’, t ‘ptica’, lạ 
‘pčela’, upurti ‘otporiti, rasporiti’, zjn ‘zadnje’. Inicijalni sonant j ispred sa-
moglasnika  ili e može ispasti ili se ostvariti reducirano, obično u nenaglaše-
nom obliku nesvršenog prezenta pomoćnog glagola ‘biti’: n  ĩmel…, dạ nạm  
ble…, ali i drugdje: jer s tru͠opạle. 

Primarno je epentetsko l umetnuto, jotirano u ļ i zatim depalatalizirano u l 
– prez. 1. jd. jmlm ‘uzimam’, pripriemlenạ ‘pripremljena’. U tzv. sekundarne 
skupove sa əj epentetsko l, čini se, nije umetnuto. U tim je skupovima na mjestu 
polaznoga əj u zanaglasnom položaju slijed ij, s punim ili ponešto reduciranim 
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izgovorom i, zbog čega nije provedena jotacija prethodnog suglasnika (nisu na-
stali ń i ļ), a i je umetnuto i u nekim drugim zanaglasnim skupovima kod kojih 
je sonant j bio drugi (ili treći) član – gru͠obij ‘groblje’, vugljnij ‘ugljenje’, 
lạsiejnij ‘vlasi na kukuruznom klasu’, prij ‘perje; lišće’, perĩnij ‘listovi oko 
kukuruznog klasa’, znij, ku͠olij, rũjžijru͠ojžij, zlij, stjnij, njžij ‘ta-
van’, škrij, verijạ. Posljednja dva primjera pokazuju da se polazno palatalno 
ŕ između samoglasnika razložilo na slijed rj, u koji je potom, barem kod nekih 
imenica, umetnut samoglasnik i; kod glagola zabilježeno je ŕ > rj – õrjem. Ana-
logno opisanome umetnuto je ij u kliešijạ ‘kliješta’. U suglasničke skupove s 
j koji se nalaze ispred naglaska (odnosno, kad je naglasak na zadnjem slogu) 
samoglasnik i nije umetnut – smetj, lạtj i lạsj ‘bodljike na klasovima žitarica’, 
svžuvj ‘granje’. 

Iz morfologije

Kod deklinacije imenica muškoga i srednjega roda nastavak je u G jd. -ạ 
(kõjnạ, po͠utạ). Akuzativ jednine muškog roda za živo je izjednačen s genitivom, 
a za neživo s nominativom. Vokativ je izjednačen s nominativom. Nastavak je u 
D i L jd. -u, s potvrđenom razlikom u akcentu kod nekih imenica (D krxu ~ L 
(nạ) krȗxu). Nastavak u I jd. je -em neovisno o suglasniku kojim završava osnova 
(klũem, kõjnem, plgem, krxem, ko͡ukem, võlem; mliekem). Je li pri tom riječ o 
kontinuanti starijeg nastavka tvrdih osnova (-om) ili mekih (-em), ne može se sa 
sigurnošću odrediti jer je vokal e u suvremenom nastavku mogao nastati i od o 
(zamjena o > e u nenaglašenom položaju) i od e preko  koje je u nezavršnom po-
ložaju dalo e (v. vokalizam). Isto vrijedi i za nastavak u D mn. Množina je u muš-
kom rodu uvijek kratka. Nastavci sklonidbe muškog roda u množini: NVLI mn. 
-i (po͠uti, kõjni, rgi), G mn. -uf (kõjnuf, purnuf, žejnuf), D mn. -em (kõjnem), 
A mn. - (kõjn, bĩk). 

Kao i na širem području, kategorija je srednjega roda u množini u govoru 
Moravča narušena – atribut uz imenice srednjega roda u množini može imati 
nastavak ženskoga roda dok imenica zadržava nastavak srednjega (vjlik ku͠olạ, 
šruk vrtạ), a ponekad nastavak ženskoga roda dobiva i imenica (dv su s 
nạmetl). Uklapa se to u šire slavenske procese slabljenja kategorije roda u 
množini. 

Kod a-osnova ženskoga roda nastavci su u jednini: N jd. -ạ, G jd. -, koje 
– ovisno o naglasnom tipu riječi – može biti naglašeno (sestr, vud), DL -e (na-
stalo od jata iz starih tvrdih osnova) (krve, dẽske, pstele), A jd. -u (krvu, vu 
vu͡odu), V jd. kod nekih ženskih imena ima nastavak -e (Bre, Jle, Jne, Mre), 
inače je izjednačen s N jd., I jd. -u (kad je nenaglašeno) ili -o͡u (kad je naglašeno) 
(krvu, bltu; iglo͡u, vudo͡u); u množini: NAV mn. - (krv), G mn. - (krf, 
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desiek), D mn. -ạm (krvạm), L mn. -ạ (nastalo gubljenjem završnoga x) ((po) 
krvạ, (nạ) dẽskạ), -ạmi (krvạmi). 

Kod glagola čuva se razlika između infinitiva (-ti, -i) i supina (glagolskog 
oblika uz glagole kretanja) (-t, -) – inf. spti ~ sup. spt, inf. urti ~ sup. rat, 
inf. sjạti ~ sup. sjạt, inf. žti ~ sup. žt, inf. prsti – sup. prst, inf. jsti ~ sup. 
i est, inf. pi ~ sup. p. U prezentskoj paradigmi nastavci u 1. licu mn. završa-
vaju na -m (ni emam, brem, i em, kusĩm, rũlim, mo͡uim s, spumĩnạm 
s, nenagl. sm), a u 3. licu mn. na -ju (ju, breju, pseju, i eju). U glagolskom 
pridjevu radnom m. r. jd. završno se l čuva, ali, osobito u bržem tempu govora, 
može i otpasti ili se ostvariti reducirano (pkel, rjeđe pkel ili pke ‘pekao’; 
vli ekel, rjeđe vli ekel ili vli eke). Ostali se oblici radnog pridjeva tvore uobičajeno, 
u skladu s fonološkim sustavom govora (u jd. ž. r. nastavak je -lạ (pklạ, vli eklạ, 
i elạ), u sr. r. -le (zạgnule). Nastavci su imperativa -i za 2. l. jd. (kõmi ‘šuti’, zẽmi 
‘uzmi’), -et za 2. l. mn. (kumt ‘šutite’, zemt ‘uzmite’). Imperativ glagola 
‘jesti’ je u 2. licu jd. j, 2. licu mn. jt. Sufiks glagola 2. vrste je -nu – prignti 
(s). 

U istraživanju su zabilježene zamjenice: j (I jd. mnu), nš ‘ništa’, nke ‘ne-
što’, vs ‘sav’, s ‘sva’, s ‘sve’, m ‘moje’, t (I jd. tiem), ve ‘ovo’, ne ‘ono’, 
kjkj ‘što’ (I jd. š iem). 

Kod glavnih brojeva zabilježena je deklinacija broja ‘tri’, ali ne i broja ‘četi-
ri’: s trmi rugmȋ ~ š četri rg. 

U građi su zabilježeni prilozi: vne ‘tamo; ondje’, pr ‘odatle’, npve ‘na-
prijed’, uӡdi ‘odozad, otraga’, snei ‘ove noći’, snkạ ‘sinoć’, dmạ ‘kod 
kuće’ (uz glagole mirovanja), dme ‘kući’ (uz glagole kretanja, npr. bti dmạ 
~ ti dme), vne ‘vani’ (uz glagole mirovanja), vn ‘van’ (uz glagole kretanja), 
no͠utre ‘unutra’ (i uz glagole mirovanja i uz glagole kretanja). 

***

Mjesni, organski govor Moravča, poput mnogih drugih mjesnih govora, u 
novije se doba može smatrati ugroženim. Nalazeći se pod snažnim utjecajem 
neorganskih idioma – od lokalnoga interdijalekta, preko gradskoga govora (za-
grebačkoga) do standardnoga jezika, u vremenu koje, među ostalim, karakterizira 
izrazitije kretanje ljudi, mjesni su govori stiješnjeni na razmjerno uzak komuni-
kacijski prostor. Njihov opstanak ovisi o izvornim govornicima, i to prvenstveno 
o tome koliko se njima služe djeca i mladi. Na izvornim je govornicima da oču-
vaju svoj mjesni govor, jedan od temelja vlastitoga identiteta. 

***
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Ogled govora:

Kao ogled govora ispisan je tekst informantice Barice Strugar, snimljen 7. 
svibnja 2014. u Moravču diktafonom Olympus LS-10. Ispis je fonetski, tako da 
su u njemu vidljive izgovorne varijacije fonema opisane u tekstu članka. 

Pranje rublja

Prie su nạ dske prli. (…) T s prile, jl j ble dbelȯga pltnạ. Bl j 
svker, n  ĩmel dbelu rbạu, i t j ĩmel stlne, n nie štl drȗge rbạ 
zạ dmạ. I t nmret vȋ sme tk uprti. J sạm lõnec imielạ prie, opkuxvạlạ 
sạm, a prie s prile. Ppel s j nạmietạl i ndạ s zgõrạ puljạle, kj vạm jạ 
znm. I t vạm  tk bile liepe ĩste kạt s t prile. Jl  t bl lȗk. (…) Mȋslim 
dạ su zạvro͠uil vdu i ndạ su puljạl. I t s prile, pạ skrem jn dn, ndạ 
sm vjȗtre šl prt. Prt sạm šlạ vjȗtre rne, duk niesu rc bl na putieku. 
Lȗdi su rne s dgạli, up četri vr, šli su dlạt. ndạ su pstil rc, rc su 
šl pu putieku. I ndạ su n klil vdu nạm, ndạ sm mu͡orạl rne mȋ ti 
prt, dạ nạm  čȋstạ võdạ. F kurte sm nujsl i f kurte sm dunsl, sme sm 
iml lavũr kạm sm nạmietạl kt sm prạl. ndạ sm pet f kurte nạmtạl. 
(…) Prạlš sm rkli. T sm s sljžil, dạ nạm  ble mle glpšạ võdạ, dạ 
nạm  lpš ble prti. I j s ndạ vieš liepe prạl, jer s tru͠opạle pu kurtu i pk 
užmknule. Ọžmknule s pu kurtu, pạk st tru͠opạli, pk s ọžmknule. Liepe 
s prạle, n sme s ry. 

Velȋm – tk rne sm s dgạli i nạver ksne spt ti… Kj sạm splạ?! 
Dšli sm s pļạ, dlạli sm. J sạm šlạ štlu – blge, svȋn. Snžili sm krvạm 
i svȋnạm. I ndạ du͠ojti f žu, dcu rniti i uko͠upạti i spti dti. I jš  ble puso͡ud 
prti, i ve-ne… Nie ni ble tlike puso͡ud kk dnes. Nie bl nkvie tc… su 
ļȗdi zdl jli, z jn zdl. Njsilạ sạm jsti – ste nạs j ble šst, sem i dset 
kạt sm ọkpạli kukurzu – i z jn zdl sm jli. I s su bli zdrvi. I ble j jsti 
dst. Bbicạ  nạviek kȗxạlạ žgnc, pạ jnu jũvu kselu pạ sltku, i, vugạ, jš su 
k tmu bil gbạnic. Fĩne  znlạ spi. Dvedest jne lte kạt  vmlạ. Gbạnicu 
kạt st prjeli, vạk, nạ s pet zdȋglạ, tk  blạ mfkạ. Kk s umiesilạ, ndạ s 
s tenierem rzạle. nạ j s tenierem riezạlạ, tk dạ s mgle pu kumdi snmạty. 
I tk bi blạ tõplạ, još vro͠uạ kạt sạm nslạ õbet nạ mạkõtu. Jš bbicạ mne velȋ: 
“Bre, dj si zẽmi jsti! Kạd buš dšlạ tm, nš mglạ jsti, s buš zmo͡uilạ.” J, 
stinạ. N mreš jsti kt s zmo͡uiš, i t j pne – i vu ro͠ukạ pt lȋtri nsti vĩnạ. 
(…) T j blạ lgvicạ, ạ ble j i dimižu͠onạ. Plteni dẹmižu͠oni su bli i lgvicạ. 
Znle s lgvicạ nĩnạ nujsti, ạ vu dimižu͠one biele. Jer su štli i nĩnu – kạt sạm 
žgnc nslạ, ndạ su si znli š nĩnu zạlijti. T im j ble njblš, t š nĩnu.
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MORAVČE  LOCAL SPEECH

By Anita Celinić, Zagreb

Summary

Moravče is a place in Sesvetsko Prigorje. On basis of the contemporary administrative 
division it is a part of Grad Zagreb (City of Zagreb) in its northeast fringe. According to 
Ivšić's classification, the Kajkavian-based local speech at Moravče belongs to the conservative 
Zagorjean-Međimurean group, meaning that the basic Kajkavian accentuation is preserved 
to a great extent there, i.e. that it has not been affected by accentual innovations as to the 
intonation of long and stressed vowels or shifting of the accent position. In this way the 
fringe-positioned Prigorje settlement has some basic accentuation features in its local speech 
that are characteristic to a great extent for the tongues of Hrvatsko Zagorje's central part. 
The Moravče local speech is a three-accent one, with no unstressed long vowels (there is one 
exception), and with no oxytones. Secondarily accentuated next-to-last syllables, the ones 
with initial long stress, as well as initial short stress are accentuated with the acute accent 
(pre 'pero', im. ptạ 'peta'). The acute stress has been replaced with the circumflex in the 
last syllable or the single syllable. The inventory of long accentuated vowels amounts to nine 
phonemes; the number is the result of vowel-and-accent development where extension of the 
secondarily accentuated initial short syllable has taken place, and where in some cases the 
subsequently extended vowels differ from the initial long ones.

In this paper the local speech has been analysed primarily from the point of view of 
phonology, and some basic morphological data has been added as well.

Key words: Moravče, sesvetsko Prigorje, local speech, dialectology, Croatian language, 
Kajkavian dialect
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